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Self-declaration on EU Russia sanctions (based on 

template annex to BMWK Circular dated 14 April 2022) 

 

(from all candidates / bidders / all members of candidate or 

bidding consortia) 

 
Name of the award procedure / contract:  
File number of the commissioning party: 
 
I/we hereby submit the following binding declaration (if 

applicable, also on behalf of the persons represented 

in the request to participate/offer): 

1. The candidate(s) / tenderer(s) does/do not  

qualify as (a) person(s), entity(ies) or body(ies)with a 

connection to Russia referred to in Article 5 k) (1) of 

Council Regulation (EU) No. 833/2014, as amended by 

Article 1 (23) of Council Regulation (EU) 2022/576 of 8 April 

2022 concerning restrictive measures in view of Russia’s 

actions destabilising the situation in Ukraine, 

 

 

a) by the Russian nationality of the 

candidate/tenderer or the establishment of the 

candidate/tenderer in Russia, 

b) by a natural person, entity or body to which one 

of the criteria referred to in letter (a) applies 

holding a stake in the candidate/tenderer by 

owning proprietary rights of more than 50%,  

c) by the candidate/tenderer acting on behalf or at 

the direction of persons, entities or bodies to 

which the criteria referred to in letters (a) and/or 

(b) apply. 

 

2. Companies involved in the contract as 

subcontractors, suppliers or companies whose 

capacities are used in connection with the provision of 

proof of eligibility which account for more than 10% of the 

contract value also do not belong to the group of persons 

with a connection to Russia within the meaning of the 

provision. 

3. We confirm and will ensure, including but not 

limited to the term of the contract, that no companies 

involved as subcontractors, suppliers or companies 

whose capacities are used in connection with the 

provision of the proof of suitability are used which 

account for more than 10% of the contract value. 

Декларація відповідності режиму санкцій ЄС 

проти Росії (відповідно до зразка у додатку до 

інформаційного листа BMWK від 14.04.2022) 

(Надається всіма кандидатами / учасниками / всіма 
членами об'єднань кандидатів або учасників) 
 
Назва тендерної процедури/замовлення: 
Номер, наданий Замовником: 
 
Я/ми надаю/надаємо дану декларацію в 

обов'язковому порядку (також одночасно за 

дорученням та для суб'єктів, зазначених у заявці на 

участь/пропозиції): 

1. Кандидат(и) / учасник(и) не відноситься/не 

відносяться до 

осіб або компаній, які пов'язані з Російською 

Федерацією відповідно до критеріїв, зазначених у 

зазначених у розділі 1 ст. 5 k) (1)  Постанови  Ради (ЄС) 

№833/2014 у редакції п. 23 ст. 1 Постанови Ради (ЄС) 

2022/576 від 8 квітня 2022 р. про обмежувальні заходи у 

зв'язку з діями Росії, які дестабілізують ситуацію в 

Україні, 

a) a) у зв'язку з російським громадянством 

кандидата/учасника чи розташуванням офісу 

кандидата/учасника у Російській Федерації, 

b) b) у зв'язку з участю фізичної особи чи 
підприємства, яке/яка відповідає одному з 
критеріїв, зазначеному у пункті (а), у капіталі 
кандидата/учасника у розмірі понад 50%; 
c) у зв'язку з діями кандидатів/учасників, які 
вони здійснюють за дорученням осіб або компаній, 
що відповідають критеріям, зазначеним у пункті (a) 
та/або (b). 
 
2. Компанії, що беруть участь у виконанні 

замовлення як субпідрядники, постачальники або як 

компанії, чиї виробничі потужності використовуються 

для надання підтвердження про відповідність вимогам 

до підрядника, частка яких складає більше 10% вартості 

замовлення, також не належать до зазначеного кола 

осіб компаній, пов'язаних з Російською Федерацією 

відповідно до норм цього Положення. 

3. Я/ми підтверджую/підтверджуємо та 

запевняю/запевняємо, що під час виконання договору 

також не залучатимуться компанії, які виконують функції 

субпідрядників, постачальників чи компаній, чиї 

виробничі потужності використовуються для надання 
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_______________________,(date)______________________________ 

Signatures/name in text form 

 

 

 

 

Article 5k of Regulation (EU) No 833/2014, as amended by 

Article 1 (23) of Council Regulation (EU) 2022/576 of 8 April 

2022, reads as follows: 

 (1)   It shall be prohibited to award or continue the execution of 
any public or concession contract falling within the scope of the 
public procurement Directives, as well as Article 10, paragraphs 
1, 3, 6(a) to 6(e), 8, 9 and 10, Articles 11, 12, 13 and 14 of 
Directive 2014/23/EU, Article 7 and 8, Article 10 (b) to (f) and (h) 
to (j) of Directive 2014/24/EU, Article 18, Article 21 (b) to (e) and 
(g) to (i), Articles 29 and 30 of Directive 2014/25/EU and Article 

13 (a) to (d), (f) to (h) and (j) of Directive 2009/81/EC, to or with: 

a)           a Russian national, or a natural or legal person, entity or 
body established in Russia; 

b)           a legal person, entity or body whose proprietary rights 
are directly or indirectly owned for more than 50% by an entity 
referred to in point (a) of this paragraph; or 

c)            a natural or legal person, entity or body acting on behalf 
or at the direction of an entity referred to in point (a) or (b) of this 

paragraph, 

including, where they account for more than 10% of the contract 
value, subcontractors, suppliers or entities whose capacities are 
being relied on within the meaning of the public procurement 
Directives. 

 

 

(2)   By way of derogation from paragraph 1, the competent 
authorities may authorise the award and continued execution of 
contracts intended for: 

a)           the operation, maintenance, decommissioning and 
radioactive waste management, fuel supply and retreatment and 
safety of civil nuclear capabilities, and the continuation of design, 
construction and commissioning required for the completion of 
civil nuclear facilities, as well as the supply of precursor material 
for the production of medical radioisotopes and similar medical 
applications, critical technology for environmental radiation 
monitoring, as well as civil nuclear cooperation, in particular in the 

field of research and development; 

b)           intergovernmental cooperation in space programmes; 

підтвердження відповідності вимогам до підрядчика, і 

доля яких становить понад 10 % вартості замовлення. 

 

_______________________,(дата)______________________________ 

Підписи/ назва у текстовій формі  

 

 

 

 

 

 

 

 
Стаття 5k Постанови (ЄС) № 833/2014 у редакції п. 23 

ст. 1 Постанови Ради (ЄС) 2022/576 від 8 квітня 2022 

року у наступній редакції: 

 (1) Виконання державних замовлень або концесій, 
зазначених у директивах про розміщення державних 
замовлень, а також у п. а – е розділів 1, 3, 6, розділах 8, 9 
та 10 ст. 10, а також у ст. 11, 12, 13 та 14 Директиви 
2014/23/EU, ст. 7 та 8, п. b – f та h – j ст. 10 Директиви 
2014/24/ЄУ, ст. 18, п. b – e та g – i ст. 21, ст. 29 та 30 
Директиви 2014/25/ЄУ, а також у п. a – d, f – h та j ст. 13 
Директиви 2009/81/ЄГ, не можуть бути доручені 
зазначеним нижче особам, організаціям або установам, а 
також забороняється продовжувати виконання договорів 
з такими особами, організаціями або установами: 

a) громадяни Російської Федерації або зареєстровані в 
Російській Федерації фізичні або юридичні особи, 
організації або установи; 

б) юридичні особи, організації або установи, 50 або більше 
відсотків у капіталі яких прямо або опосередковано 
належать організаціям, зазначеним у п. а), або  

в) фізичні чи юридичні особи, організації або установи, що 
діють від імені або за дорученням організацій, зазначених 
у п. а) або б), 

включаючи фізичні або юридичні особи, організації або 
установи, на які припадає понад 10% вартості 
замовлення, субпідрядники, постачальники або компанії, 
виробничі потужності яких використовуються відповідно 
до директив про державні замовлення.  

(2) Незважаючи на положення розділу (1), уповноважені 
органи можуть дозволити розміщення замовлень або 
подальше виконання договорів, предметом яких є: 

a) експлуатація цивільних ядерних об'єктів, їх технічне 
обслуговування, утилізація їх радіоактивних відходів, 
постачання та повторна обробка палива та безпека 
цивільного ядерного потенціалу, а також подальше 
планування, будівництво та випробування для введення в 
експлуатацію громадських ядерних об'єктів безпеки, а 
також постачання сировини для виробництва медичних 
радіоізотопів та подібних медичних виробів; 

б) міждержавне співробітництво для реалізації програм у 
сфері космонавтики; 
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c)            the provision of strictly necessary goods or services 
which can only be provided, or which can only be provided in 
sufficient quantities, by the persons referred to in paragraph 1; 

d)           the functioning of diplomatic and consular 
representations of the Union and of the Member States in Russia, 
including delegations, embassies and missions, or international 
organisations in Russia enjoying immunities in accordance with 
international law; 

e)            the purchase, import or transport of natural gas and oil, 
including refined petroleum products, as well as titanium, 
aluminium, copper, nickel, palladium and iron ore from or through 
Russia into the Union; or 

f)            the purchase, import or transport into the Union of coal 
and other solid fossil fuels, as listed in Annex XXII until 10 August 
2022. 

(3)   The Member State concerned shall inform the other Member 
States and the Commission of any authorisations granted under 
this Article within two weeks of the authorisation. 

(4)   The prohibitions in paragraph 1 shall not apply to the 
execution until 10 October 2022 of contracts concluded before 9 
April 2022. 

 
 

в) забезпечення критично необхідними товарами чи 
послугами, якщо їх можуть надати – виключно або у 
достатній кількості – суб'єкти, зазначені у розділі (1); 

г) діяльність дипломатичних і консульських 
представництв Європейського Союзу та її країн-членів 
Російської Федерації, включаючи делегації, посольства і 
місії чи міжнародні організації у Російської Федерації, які 
мають імунітет відповідно до міжнародного права; 

д) придбання, ввезення або транспортування природного 
газу та нафти включно з продуктами нафтопереробки, а 
також титану, алюмінію, міді, нікелю, паладію та залізної 
руди в Європейський Союз з Російської Федерації або через 
територію Російської Федерації; 

е) придбання, ввезення чи транспортування вугілля та 
інших твердих копалин енергоносіїв, зазначених у 
додатку XXII, до 10 серпня 2022 року. 

(3) Держава-член ЄС інформує інші держави-члени ЄС та 
Європейську Комісію про кожен дозвіл, виданий відповідно 
до положень цієї статті, протягом двох тижнів після 
надання такого дозволу. 

(4)   Заборони, зазначені у розділі (1), не стосуються 
виконання – до 10 жовтня 2022 року – договорів, укладених 
до 9 квітня 2022 року. 

 


